Romans 16:2
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- is the conjunction HINA, used to introduce a purpose clause and translated “that” or “in order that.”  This is followed by the accusative direct object from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, which is used as a personal pronoun and translated “her.”  Then we have the second person plural aorist deponent middle subjunctive from the verb PROSDECHOMAI, which means “to receive favorably, take up, receive, welcome someone in the Lord, i.e., as a Christian brother or sister Rom 16:2; Phil 2:29.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire stay of Phoebe with the Roman church into a single whole and regards it as certain to happen in the future as a fact.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the Roman church being expected by Paul to produce the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and indicates what Paul proposes should take place (but not necessarily what will take place).

Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular noun KURIOS, which means “in the Lord” and refers to the fact that all Church Age believers are in union with Christ.  This is followed by the adverb of manner AXIWS, which means “worthily, in a manner worthy of, suitably with the genitive in reference to a deity or person 1 Thes 2:12; 3 Jn 6; Col 1:10; Rom 16:2; Phil 1:27; Eph 4:1.”
  With this we have the adverbial genitive of reference from the masculine plural article and adjective HAGIOS, used as a substantive, and meaning “of the saints” and referring to all Church Age believers.

“that you welcome her in the Lord in a manner worthy of the saints,”

- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” and continuing the purpose clause, so that we may include the word “that” to indicate this.  Then we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb PARISTĒMI, which means “to come to the aid of, help, stand by someone Rom 16:2; 2 Tim 4:17.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers up into a single whole all the help that Paul expects the Roman church to stand by to provide to Phoebe.


The active voice indicates that the Roman church is expected to produce this action.


The subjunctive mood continues the purpose clause begun by HINA and indicates that this action is a potential depending on the positive volition of the Roman believers.

Then we have the dative of direct object from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun and meaning “her” and referring to Phoebe.  This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning: who, which, what, that and with the indefinite particle AN, meaning “in whatever.”  Then we have the second person plural genitive direct object from the personal pronoun SU, meaning “of you.”  This is followed by the third person singular present active subjunctive from the verb CHRĒIZW, which means “to (have) need (of) Jude 14:7; Mt 6:32; Lk 11:8; 12:30; Rom 16:2; 2 Cor 3:1.”


The present tense is a customary present for something that Paul expects to reasonably occur.


The active voice indicates that Phoebe will probably have some needs when she gets to Rome, such as a place to stay, where to eat, who to trust, and to whom to give Paul’s letter.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating that Paul doesn’t know exactly what Phoebe’s needs may be when she arrives in Rome, by he is fairly certain that there will probably be some unexpected needs.

Then we have the locative of sphere from the neuter singular noun PRAGMA, which means “that which is to be done, undertaking, occupation, task; matter or concern of any kind, thing, matter, or affair.”

“and that you stand by to help her in whatever matter she might have need of you;”

- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” with the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, used as a reflexive pronoun, and meaning “herself.”  This is followed by the predicate nominative from the feminine singular noun PROSTATIS, which means “a woman in a supportive role, patron, benefactor; ‘she has proved to be of great assistance to many, including myself,’ Rom 16:2.”
  With this we have objective genitive from the masculine plural adjective POLUS, meaning “of many.”  Then we have the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb GINOMAI, which means “to be, become.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards the action in its entirety from the standpoint of its results.


The deponent passive is passive in form but active in meaning; Phoebe having produced the action of being of great assistance to many others.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even” with the objective genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “of me” and the appositional genitive from the first person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a reflexive pronoun, meaning “myself.”

“for she herself has also been of great assistance to many, even of me myself.”

Rom 16:2 corrected translation
“that you welcome her in the Lord in a manner worthy of the saints, and that you stand by to help her in whatever matter she might have need of you; for she herself has also been of great assistance to many, even of me myself.”
Explanation:
1.  “that you welcome her in the Lord in a manner worthy of the saints,”

a.  The entire sentence reads: “Now I recommend to you, Phoebe, our sister, who is an agent [official representative] of the church which is at Cenchrea, that you welcome her in the Lord in a manner worthy of the saints, and that you stand by to help her in whatever matter she might have need of you; for she herself has also been of great assistance to many, even of me myself.”


b.  Paul’s purpose in recommending Phoebe is that the Roman church will welcome and accept her as his courier of his letter.


c.  Paul asks that she be accepted as a co-equal member of the royal family of God, just as they would receive and honor Timothy, Titus, Luke, or any other member of Paul’s team.


d.  Gender is not the issue.  Phoebe is not inferior because she is a woman.


e.  Paul expects and asks the Roman leaders of the church to give her the same honor, respect, and consideration that they would give to anyone else bringing his letter to them.


f.  This is the function of impersonal love, honor, and integrity in action.  This is the application of doctrine of virtue-love.


g.  Each of us is to receive and welcome other believers with the honor and respect due to any and all believers.


h.  The phrase “in the Lord” implies that Paul expects them to welcome her as they would welcome the Lord Himself, for she is indwelt with Christ, and therefore, by welcoming her they are in fact welcoming the Lord.


i.  The manner in which we accept others is a test of our virtue-love.


j.  God expects us to accept, receive, and welcome our fellow-believers as we would accept and welcome the Lord.

2.  “and that you stand by to help her in whatever matter she might have need of you;”

a.  Paul continues by asking a second thing of the Roman church.  He asks that stand by her or come to her aid in whatever she might have need.


b.  This means several things.



(1)  Paul expects them to provide spiritual support, refreshment, comfort, and encouragement to her, if necessary.



(2)  Paul expects them to provide any material support she might need, such as food, shelter, clothing, money, etc.  This is the doctrine of Christian hospitality.  They are to open their homes to her and treat her as if she were their very sister, which in fact she is in Christ.



(3)  Paul expects them to provide travel arrangements, escorts around Rome, and whatever she might need for safe travel from place to place.


c.  The phrase “in whatever matter” means that there is no area in which the Romans should not be prepared to help.


d.  The verb “to stand by to help” depicts a servant standing by awaiting orders from his or her master.  This implies a totally willing attitude of being eager to please without complaint or grumbling.  This is the honorable mental attitude of virtue-love expected of us by our Lord.

3.  “for she herself has also been of great assistance to many, even of me myself.”

a.  Then Paul gives the reason why the Romans should do this for her.  She has done this for many other men (the word many is in the masculine) to include even Paul himself.


b.  Paul expects no less from the leading men of the Roman church than what God has expected from her.


c.  She has fulfilled this obligation of assistance to many others as the Lord has required of her.  Now God expects the same to be done for her.


d.  Paul’s statement here declares that Phoebe has been a key help to him in Corinth.  She has probably opened her home to him, provided for his food, shelter, clothing, financial needs, and most of all encouragement and spiritual comfort in the problems with the Corinthian church.


e.  For Paul to state that this woman has been of great assistance to him is no insignificant statement.


f.  This indicates that Paul was more than willing to accept assistance from Christian women, and recognized the value of their support and help.


g.  This indicates that Paul did not have any gender bias, as so many women think, when they hear Paul’s words, “Women must keep silent in church.”


h.  Paul recognized her spiritual maturity and took advantage of it in the right way, by depending on her assistance and having the humility to recognize his need for it.  Paul was not a macho idiot.  He recognized his need for help, even when it came from a woman, and in this case a truly magnificent woman.


i.  Phoebe had demonstrated her marvelous spiritual gift of helps many times to many people.  This is a perfect example of a woman with the spiritual gift of helps and the function of that spiritual gift.


j.  Because of her faithfulness in the function of her spiritual gift, Paul trusted her to take the letter to Rome and gives her a great personal recommendation.
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